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Building the Tabernacle
'THEN THE WHOLE ISRAELITE COMMUNITY WITHDREW FROM MOSES’ PRESENCE, 
AND EVERYONE WHO WAS WILLING AND WHOSE HEART MOVED THEM CAME 
AND BROUGHT AN OFFERING TO THE LORD FOR THE WORK ON THE TENT OF 
MEETING, FOR ALL ITS SERVICE, AND FOR THE SACRED GARMENTS. ALL WHO 
WERE WILLING, MEN AND WOMEN ALIKE, CAME AND BROUGHT GOLD JEWELRY 
OF ALL KINDS: BROOCHES, EARRINGS, RINGS AND ORNAMENTS. THEY ALL 
PRESENTED THEIR GOLD AS A WAVE OFFERING TO THE LORD . EVERYONE WHO 
HAD BLUE, PURPLE OR SCARLET YARN OR FINE LINEN, OR GOAT HAIR, RAM 
SKINS DYED RED OR THE OTHER DURABLE LEATHER BROUGHT THEM. THOSE 
PRESENTING AN OFFERING OF SILVER OR BRONZE BROUGHT IT AS AN 
OFFERING TO THE LORD , AND EVERYONE WHO HAD ACACIA WOOD FOR ANY 
PART OF THE WORK BROUGHT IT. EVERY SKILLED WOMAN SPUN WITH HER 
HANDS AND BROUGHT WHAT SHE HAD SPUN—BLUE, PURPLE OR SCARLET YARN 
OR FINE LINEN. AND ALL THE WOMEN WHO WERE WILLING AND HAD THE SKILL 
SPUN THE GOAT HAIR. THE LEADERS BROUGHT ONYX STONES AND OTHER 
GEMS TO BE MOUNTED ON THE EPHOD AND BREASTPIECE. THEY ALSO 
BROUGHT SPICES AND OLIVE OIL FOR THE LIGHT AND FOR THE ANOINTING OIL 
AND FOR THE FRAGRANT INCENSE. ALL THE ISRAELITE MEN AND WOMEN WHO 
WERE WILLING BROUGHT TO THE LORD FREEWILL OFFERINGS FOR ALL THE 
WORK THE LORD THROUGH MOSES HAD COMMANDED THEM TO DO. ' 

EXODUS 35:20-29



Building the Tabernacle
' 以色列 全會眾從 摩西 面前退去。 凡心裏受感和甘心樂意的都拿耶和華的禮物
來，用以做會幕和其中一切的使用，又用以做聖衣。 凡心裏樂意獻禮物的，連男
帶女，各將金器，就是胸前鍼、耳環 、打印的戒指，和手釧帶來獻給耶和華。 凡
有藍色、紫色、朱紅色 線 ，細麻，山羊 毛 ，染紅的公羊皮，海狗皮的，都拿了
來； 凡獻銀子和銅給耶和華為禮物的都拿了來；凡有皂莢木可做甚麼使用的也拿
了來。 凡心中有智慧的婦女親手紡線，把所紡的藍色、紫色、朱紅色 線 ，和細
麻都拿了來。 眾官長把紅瑪瑙和別樣的寶石，可以鑲嵌在以弗得與胸牌上的，都
拿了來； 又拿香料做香，拿油點燈，做膏油。 以色列 人，無論男女，凡甘心樂
意獻禮物給耶和華的，都將禮物拿來，做耶和華藉 摩西 所吩咐的一切工。 '

出埃及記 35:20-25,27-29
ـــرد، و هــرکــه  ـــیـرون شــدنــد. و هــرکــه دلـــش او را تـــرغـــیـب کـ 'پــس تـــمـامـــی جـــمـاعـــت بـــنـیـاســـرائـــیـل از حـــضـورمـــوســـی بـ
ـــیـد، آمـــدنـــدو هــدیــه خـــداونـــد را بـــرای کـــار خـــیـمـه اجـــــتـمـاع، و بـــرای تـــمـام خـــدمـــتـش و  ـــردانـ روحـــش او را بــا اراده گـ
و  بــــیــنــی  هــــای  ــــلــقــه  وحـ ــــود،  بـ راغــــب  دل  از  هـــرکـــه  آمــــدنــــد،  زنــــان  و  ــــردان  مـ مــــقــدس آوردنـــــد.  رخـــــتــهــای  بــــرای 
آلات طـــلا آوردنـــــد، و هــرکــه هــدیــه طـــلا بـــرای خـــداونـــد  ـــردن بـــنـدهـــا و هــر قـــسـم  ـــهـا وگـ ـــتـریـ گـــوشـــوارهـــهـا و انـگـشـ
گـــذرانـــیـده بـــود. و هـــرکـــسـیـکـه لاجــــورد و ارغــــوان و قــرمــز و کـــتـان نـــازک وپـــشـم بــز و پــوســت قـــوچ ســـرخ شـــده و 
ـــزداو یــافــت شـــد، آنـــهـا را آورد. هـرـکــه خـــواســـت هــدیــه نـــقـره و بــرنــج بـــــیـاورد، هــدیــه خـــداونـــد را آورد،  پــوســت خــز نـ
وهـــرکـــه چـــوب شـــطـیـم بـــرای هــر کـــار خــدمــت نـــزد اویـــافـــت شـــد، آن را آورد. و هـــمـه زنـــان دانــــادل بـهـــدســـتـهـای خـــود 
ـــشـان  ـــتـنـد، و رشـــتـه شـــده را ازلاجـــــورد و ارغــــوان و قــرمــز و کـــتـان نــــازک، آوردنــــد. و هـــمـه زنـــانـــی کــه دل ایـ ـــیـرشـ مـ
ـــفـود و  ـــود، پـــشـم بــز را مـــیـرشـــتـنـد. و ســـــروران، ســــنـگـهـای جـــزع و ســــنـگـهـای تـــرصـــیـع بـــرای ایـ بــه حـــکـمـت مــایــل بـ
ـــرای روغـــن مـــسـح و بـــرای بـــخـور مـــعـطـر. و هـــمـه  ـــد. و عـــطـریـــات و روغـــن بـــرای روشـــنـایـــی وبـ ـــنـدآوردنـ ســـیـنـه بـ
ـــشـان راراغــــب ســاخــت کــه چـــیـزی بـــرای هــر کـــاری کــه خـــداونـــد امـــر  ـــشـان، ایـ ـــردان و زنـــان بـــنـیـاســـرائـــیـل کــه دل ایــ مـ

فــرمــوده بــود کـه بـه وســـیله مـوسـی ســاخــته شـــود، بــرای خــداونــد بـه اراده دل آوردنـــد. '

خــروج 35:20-29



• A WILLING AND MOVED HEART

• OFFER IN ALL KINDS

• A BEAUTIFUL PICTURE



Building the Tabernacle
'THEN MOSES SAID TO THE ISRAELITES, “SEE, THE LORD HAS CHOSEN 
BEZALEL SON OF URI, THE SON OF HUR, OF THE TRIBE OF JUDAH, AND HE 
HAS FILLED HIM WITH THE SPIRIT OF GOD, WITH WISDOM, WITH 
UNDERSTANDING, WITH KNOWLEDGE AND WITH ALL KINDS OF SKILLS— TO 
MAKE ARTISTIC DESIGNS FOR WORK IN GOLD, SILVER AND BRONZE, TO 
CUT AND SET STONES, TO WORK IN WOOD AND TO ENGAGE IN ALL KINDS 
OF ARTISTIC CRAFTS. AND HE HAS GIVEN BOTH HIM AND OHOLIAB SON OF 
AHISAMAK, OF THE TRIBE OF DAN, THE ABILITY TO TEACH OTHERS. HE 
HAS FILLED THEM WITH SKILL TO DO ALL KINDS OF WORK AS ENGRAVERS, 
DESIGNERS, EMBROIDERERS IN BLUE, PURPLE AND SCARLET YARN AND 
FINE LINEN, AND WEAVERS—ALL OF THEM SKILLED WORKERS AND 
DESIGNERS.'

EXODUS 35:30-35

' 摩西 對 以色列 人說：「 猶大 支派中， 戶珥 的孫子、 烏利 的兒子 比撒列 ，耶
和華已經提他的名召他， 又以神的靈充滿了他，使他有智慧、聰明、知識，能做各
樣的工， 能想出巧工，用金、銀、銅製造各物， 又能刻寶石，可以鑲嵌，能雕刻
木頭，能做各樣的巧工。 耶和華又使他，和 但 支派中 亞希撒抹 的兒子 亞何利亞
伯 ，心裏靈明，能教導人。 耶和華使他們的心滿有智慧，能做各樣的工，無論是
雕刻的工，巧匠的工，用藍色、紫色、朱紅色 線 ，和細麻、繡花的工，並機匠的
工，他們都能做，也能想出奇巧的工。'

出埃及記 35:30-35

'و مــوســی بـــنیاســـرائـــیل را گـــفت: «آگــــاه بــاشــیدکــه خـــداونـــد بـــــصلئیل بــن اوری بــن حـــور را از 
ســـــــبطیهودا بــه نـــام دعــــوت کــــرده اســـت. و او را بــه روح خـــدا از حــــکمت و فــطانــت و عـــلم و هــر 
هــــنری پـــرســـاخـــته، و بــــرای اخـــــتراع مـــخترعـــات و بــــرای کـــارکـــردن در طـــلا و نــــقره و بـــرنـــج، و 
بــــرای تـــراشـــیدن ومــرصــع ســاخــتن ســــــنگها، و بــــرای درودگــــــری چـــوب تــاهــر صــــنعت هــــنری را 
بــــکند. و در دل او تــــعلیم دادن را الــــقا نـــــمود، و هـــــمچنین اهـــولـــیاب بــن اخـــیسامـــک را از ســـبط 
دان، و ایــــشان را بــه حــــکمت دلـــی پــر ســـاخـــت، بــــرای هــر عـــمل نــــقاش ونــــساج مــاهــر و طــــراز در 
لاجـــــورد و ارغـــــوان و قــرمــز وکــــتان نـــــازک، و در هــر کـــار نــــساج تــا صــانــع هــر صــــنعتی ومـــــخترع 
مـــخترعـــات بــشونــد.'

خــــروج 35:30-35

• FILLED WITH THE SPIRIT

• WISDOM, UNDERSTANDING, 

KNOWLEDGE AND SKILLS

• BE BAZELEL & OHOLIAB



Tower of Babel
'NOW THE WHOLE WORLD HAD ONE LANGUAGE AND A COMMON 
SPEECH. AS PEOPLE MOVED EASTWARD, THEY FOUND A PLAIN IN 
SHINAR AND SETTLED THERE. THEY SAID TO EACH OTHER, “COME, 
LET’S MAKE BRICKS AND BAKE THEM THOROUGHLY.” THEY USED 
BRICK INSTEAD OF STONE, AND TAR FOR MORTAR. THEN THEY 
SAID, “COME, LET US BUILD OURSELVES A CITY, WITH A TOWER 
THAT REACHES TO THE HEAVENS, SO THAT WE MAY MAKE A NAME 
FOR OURSELVES; OTHERWISE WE WILL BE SCATTERED OVER THE 
FACE OF THE WHOLE EARTH.” BUT THE LORD CAME DOWN TO SEE 
THE CITY AND THE TOWER THE PEOPLE WERE BUILDING. THE LORD 
SAID, “IF AS ONE PEOPLE SPEAKING THE SAME LANGUAGE THEY 
HAVE BEGUN TO DO THIS, THEN NOTHING THEY PLAN TO DO WILL 
BE IMPOSSIBLE FOR THEM. COME, LET US GO DOWN AND CONFUSE 
THEIR LANGUAGE SO THEY WILL NOT UNDERSTAND EACH OTHER.” 
SO THE LORD SCATTERED THEM FROM THERE OVER ALL THE 
EARTH, AND THEY STOPPED BUILDING THE CITY. THAT IS WHY IT 
WAS CALLED BABEL —BECAUSE THERE THE LORD CONFUSED THE 
LANGUAGE OF THE WHOLE WORLD. FROM THERE THE LORD 
SCATTERED THEM OVER THE FACE OF THE WHOLE EARTH. ' 

GENESIS 11:1-9



Tower of Babel
'那時，天下人的口音、言語都是一樣。 他們往東邊遷移的時候，在 示拿 地遇
見一片平原，就住在那裏。 他們彼此商量說：「來吧！我們要做磚，把磚燒透
了。」他們就拿磚當石頭，又拿石漆當灰泥。 他們說：「來吧！我們要建造一
座城和一座塔，塔頂通天，為要傳揚我們的名，免得我們分散在全地上。」 耶
和華降臨，要看看世人所建造的城和塔。 耶和華說：「看哪，他們成為一樣的
人民，都是一樣的言語，如今既做起這事來，以後他們所要做的事就沒有不成就
的了。 我們下去，在那裏變亂他們的口音，使他們的言語彼此不通。」 於是耶
和華使他們從那裏分散在全地上；他們就停工，不造那城了。 因為耶和華在那
裏變亂天下人的言語，使眾人分散在全地上，所以那城名叫 巴別 。 '

創世記 11:1-9
'و تـــمام جـــهان را یــک زبـــان و یــک لــغت بــود. و واقـــع شــد کــه چــون از مشـــرق کــوچ مـــیکردنـــد، هـــمواریـــای در 
زمـــین شـــنعار یــافــتند و درآنــــجا ســـکنی گــرفــتند. و بــه یــکدیــگر گـــفتند: «بـــیایـــید، خشـــتها بــسازیــم و آنـــها را 
خــوب بــپزیــم.» و ایـــشان راآجـــر بـــهجای ســنگ بـــود، و قــیر بـــهجای گــچ. وگــــفتند: «بــیایــید شهـــری بـــرای 
خــود بــنا نــــهیم، و بــرجــی را کــه ســرش بــه آســـمان بــرســد، تــا نــامــی بـــرای خــویشــتن پـــیدا کــــنیم، مـــبادا بــر 
روی تـــمام زمـــین پــراکــنده شــویــم.» و خــداونــد نـــزول نـــمود تــا شهــر وبــرجــی را کــه بــنی آدم بــنا مـــیکردنـــد، 
مــلاحــظه نــمایــد. و خــداونــد گــفت: «هــمانــا قــوم یــکی اســت و جـــمیع ایـــشان را یــک زبـــان و ایــن کــار را 
شـــروع کــردهــانــد، والان هــیچ کـــاری کــه قــصد آن بــــکنند، از ایـــشان مـــمتنع نــخواهــد شــد. اکـــنون نـــازل شــویــم 
و زبـــان ایـــشان رادر آنـــجا مـــشوش ســازیــم تــا ســخن یــکدیــگر رانـــــفهمند.» پــس خــداونــد ایـــشان را از آنـــجا 
بــر روی تـــمام زمـــین پــراکــنده ســاخــت و از بـــنای شهــر بــازمــانــدنــد. از آن ســبب آنـــجا را بــابــل نــامــیدنــد، زیـــرا 
کــه در آنـــجا خــداونــد لــغت تــمامــی اهــل جـــهان رامــــشوش ســاخــت. و خــداونــد ایـــشان را از آنـــجا بـــرروی 
تـــمام زمـــین پــراکــنده نـــمود. '

پــیدایــش 11:1-9



• PERFECT PROJECT

• WHAT WAS FAILING?

• CONFUSED

• SCATTERED



Building the House
'UNLESS THE LORD BUILDS THE HOUSE, THE BUILDERS LABOR IN VAIN. 
UNLESS THE LORD WATCHES OVER THE CITY, THE GUARDS STAND 
WATCH IN VAIN. '

PSALMS 127:1

'若不是耶和華建造房屋， 建造的人就枉然勞力； 若不是耶和華看守城池， 看守的人就
枉然警醒。 '

詩篇 127:1

'اگـــر خـــداونـــد خــانــه را بـــنا نـــــکند، بــنایــانــش زحـــمت بـــیفایـــده مـــــیکشند. اگـــر خـــداونـــد شهـــر را پــاســبانــی 
نـــــکند، پــاســبانــان بـــیفایـــده پــاســبانــی مـــــیکنند. '

مـــزامـــیر 127:1



Building the House

• SOLOMON’S CONFESSION
• NOT TO BLESS OUR PLAN BUT TO JOIN HIS
• WHEN YOU STAND BEFORE GREATEST TEMPLE, OR LOOK AT 

COLLAPSED HOUSE


